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STEKLENA DESKA – NAVODILA ZA UPORABO

Hvala, ker ste kupili naš izdelek.

Desko lahko uporabljate za rezanje, serviranje ali kot
zaščito delovne površine pred umazanijo.

1.

Pred prvo uporabo desko temeljito operite s toplo vodo in
blagim detergentom.

2.

Prepričajte se, da so gumijaste nogice pravilno
nameščene, da zagotovijo stabilnost med uporabo.

3.

Desko postavite na ravno, suho površino, da preprečite
drsenje.

4.

Steklena površina je odporna na toploto do 200 °C.5.
Primerna je za zaščito kuhinjskih površin ali indukcijskih
plošč.

6.

Gumijaste nogice zagotavljajo stabilnost deske med
uporabo.

7.

Ne postavljajte vročih predmetov pod desko – spodnja
stran deske s folijo ni odporna na toploto.

8.

Izogibajte se postavljanju deske na vročo kuhalno ploščo.9.
Čistite jo z mehko krpo in se izogibajte uporabi abrazivnih
čistilnih sredstev.

10.

Deska je trpežna, odporna na praske in ne vpija vode ali
maščobe.

11.

Izdelek ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju –
pomivajte ga ročno.

12.

Če desko uporabljate s plinskim štedilnikom,
priporočamo, da jo postavite vsaj 20 cm stran od
gorilnikov, da preprečite poškodbo potiska.

13.

POMEMBNO! Upoštevajte varnostne ukrepe pri uporabi izdelka.
Izdelek je narejen iz stekla – ravnajte previdno, da preprečite razbitje ali
poškodbe. Izogibajte se uporabi ostrih ali abrazivnih čistilnih sredstev, ki
lahko poškodujejo površino plošče. Če je steklo poškodovano (npr.
razpoke ali odkruški), takoj prenehajte z uporabo in izdelek varno zavrzite.
Hranite ploščo izven dosega otrok – nevarnost poškodb v primeru padca
ali razbitja. Opomba: Neupoštevanje teh priporočil lahko povzroči
poškodbe izdelka ali telesne poškodbe.

GLASSKÄRBRÄDA – BRUKSANVISNING

Tack för att du har köpt vår produkt.

Skärbrädan kan användas för skärning, servering eller
som skydd för arbetsytor mot smuts.

1.

Innan första användningen, tvätta skärbrädan noggrant
med varmt vatten och ett milt rengöringsmedel.

2.

Se till att gummifötterna är ordentligt fästa för att
säkerställa stabilitet vid användning.

3.

Placera skärbrädan på en jämn, torr yta för att förhindra
att den glider.

4.

Glasytan är värmetålig upp till 200 °C.5.
Lämplig för att skydda köksytor eller induktionshällar.6.
Gummifötterna säkerställer stabilitet under användning.7.
Placera inte varma föremål under skärbrädan –
undersidan med folie är inte värmetålig.

8.

Undvik att placera skärbrädan på en het spishäll.9.
Rengör med en mjuk trasa och undvik användning av
slipande rengöringsmedel.

10.

Skärbrädan är slitstark, reptålig och absorberar inte vatten
eller fett.

11.

Produkten är inte diskmaskinssäker – rengör den för
hand.

12.

Vid användning med en gasspis rekommenderas ett
avstånd på minst 20 cm från brännarna för att undvika
skador på trycket.

13.

VIKTIGT! Följ säkerhetsföreskrifterna vid användning av produkten.
Produkten är tillverkad av glas – hantera försiktigt för att undvika att den
går sönder eller skadas. Undvik att använda skarpa eller slipande
rengöringsmedel som kan skada ytan på skivan. Om glaset skadas (t.ex.
sprickor eller flisor), sluta omedelbart använda produkten och kassera den
på ett säkert sätt. Håll skivan utom räckhåll för barn – risk för skador vid
fall eller om den går sönder. Observera: Underlåtenhet att följa dessa
rekommendationer kan leda till skador på produkten eller personskador.

STIKLA DĒLIS – LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu.

Dēli var izmantot griešanai, pasniegšanai vai kā
aizsardzību pret netīrumiem uz darba virsmas.

1.

Pirms pirmās lietošanas rūpīgi nomazgājiet dēli ar siltu
ūdeni un maigu mazgāšanas līdzekli.

2.

Pārliecinieties, ka gumijas kājiņas ir pareizi piestiprinātas,
lai nodrošinātu stabilitāti lietošanas laikā.

3.

Novietojiet dēli uz līdzena, sausa virsmas, lai novērstu
slīdēšanu.

4.

Stikla virsma ir karstumizturīga līdz 200 °C.5.
Piemērots virtuves virsmu vai indukcijas plīts aizsardzībai.6.
Gumijas kājiņas nodrošina stabilitāti lietošanas laikā.7.
Neuzlieciet karstus priekšmetus zem dēļa – folijas
pārklājums apakšā nav karstumizturīgs.

8.

Izvairieties no dēļa novietošanas uz karstas plīts virsmas.9.
Tīriet ar mīkstu drānu un izvairieties no abrazīviem
tīrīšanas līdzekļiem.

10.

Dēlis ir izturīgs, izturīgs pret skrāpējumiem un neuzsūc
ūdeni vai taukus.

11.

Produktu nedrīkst mazgāt trauku mazgājamajā mašīnā –
mazgājiet to ar rokām.

12.

Lietojot ar gāzes plīti, ieteicams saglabāt vismaz 20 cm
attālumu no degļiem, lai novērstu bojājumus drukai.

13.

SVARĪGI! Izmantojot produktu, ievērojiet piesardzības pasākumus.
Produkts ir izgatavots no stikla – rīkojieties uzmanīgi, lai izvairītos no
saplīšanas vai bojājumiem. Izvairieties no asu vai abrazīvu tīrīšanas
līdzekļu izmantošanas, kas var sabojāt virsmu. Ja stikls tiek bojāts
(piemēram, plaisas vai šķembas), nekavējoties pārtrauciet produkta
lietošanu un droši to utilizējiet. Glabājiet plati bērniem nepieejamā vietā –
pastāv savainošanās risks, ja tā nokrīt vai saplīst. Piezīme: Šo ieteikumu
neievērošana var izraisīt produkta bojājumus vai savainojumus.

KLAASIST LÕIKEALUS – KASUTUSJUHEND

Täname, et ostsite meie toote.

Lõikealus sobib lõikamiseks, serveerimiseks või tööpinna
kaitsmiseks mustuse eest.

1.

Enne esimest kasutamist peske lõikealus hoolikalt sooja
vee ja õrna pesuvahendiga.

2.

Veenduge, et kummist jalad on korralikult kinnitatud, et
tagada stabiilsus kasutamise ajal.

3.

Asetage lõikealus tasasel, kuival pinnal, et vältida
libisemist.

4.

Klaaspind on kuumakindel kuni 200 °C.5.
Sobib köögitasapindade või induktsioonpliitide kaitseks.6.
Kummist jalad tagavad stabiilsuse kasutamise ajal.7.
Ärge asetage kuumi esemeid lõikealuse alla – aluse
alumine pool fooliumiga ei ole kuumakindel.

8.

Vältige lõikealuse paigutamist kuumale pliidiplaadile.9.
Puhastage pehme lapiga ja vältige abrasiivsete
puhastusvahendite kasutamist.

10.

Lõikealus on vastupidav, kriimustuskindel ja ei ima vett
ega rasva.

11.

Toode ei sobi nõudepesumasinas pesemiseks – peske
seda käsitsi.

12.

Kui kasutate lõikealust gaasipliidiga, hoidke vähemalt 20
cm kaugust põletitest, et vältida trüki kahjustamist.

13.

TÄHTIS! Järgige toote kasutamisel ettevaatusabinõusid.
Toode on valmistatud klaasist – käsitsege hoolikalt, et vältida purunemist
või kahjustusi. Vältige teravate või abrasiivsete puhastusvahendite
kasutamist, mis võivad kahjustada pinna. Klaasi kahjustumise korral (nt
praod või killud) lõpetage kohe toote kasutamine ja kõrvaldage see
ohutult. Hoidke toodet laste käeulatusest eemal – kukkumise või
purunemise korral on oht vigastusteks. Märkus: Nende soovituste
eiramine võib põhjustada toote kahjustusi või kehavigastusi.

LASINEN LEIKKUULAUTA – KÄYTTÖOHJE

Kiitos, että ostit tuotteemme.

Leikkuulautaa voidaan käyttää leikkaamiseen, tarjoiluun tai
suojaamaan työpintaa lialta.

1.

Pese leikkuulauta huolellisesti lämpimällä vedellä ja
miedolla pesuaineella ennen ensimmäistä käyttöä.

2.

Varmista, että kumijalat on kiinnitetty oikein vakauden
takaamiseksi käytön aikana.

3.

Aseta leikkuulauta tasaiselle, kuivalle pinnalle estääksesi
liukumisen.

4.

Lasipinta kestää lämpöä jopa 200 °C asti.5.
Sopii keittiötasojen tai induktioliesien suojaamiseen.6.
Kumijalat varmistavat leikkuulaudan vakauden käytön
aikana.

7.

Älä aseta kuumia esineitä leikkuulaudan alle – alapuolella
oleva folio ei kestä kuumuutta.

8.

Vältä asettamasta leikkuulautaa kuuman keittotason
päälle.

9.

Puhdista pehmeällä liinalla ja vältä hankaavien
puhdistusaineiden käyttöä.

10.

Leikkuulauta on kestävä, naarmuuntumaton eikä ime vettä
tai rasvaa.

11.

Tuote ei sovellu astianpesukoneeseen – pese käsin.12.
Jos käytät leikkuulautaa kaasuliedellä, pidä vähintään 20
cm etäisyys polttimista estääksesi painatuksen
vahingoittumisen.

13.

TÄRKEÄÄ! Noudata varotoimia tuotetta käyttäessäsi.
Tuote on valmistettu lasista – käsittele varoen, jotta vältyt rikkoutumiselta
tai vaurioilta. Vältä teräviä tai hankaavia puhdistusaineita, jotka voivat
vahingoittaa pinnan. Jos lasi vaurioituu (esim. halkeamat tai lohkeamat),
lopeta käyttö välittömästi ja hävitä tuote turvallisesti. Pidä tuote lasten
ulottumattomissa – vaarana viiltohaavat kaatumisen tai rikkoutumisen
yhteydessä. Huom: Näiden suositusten noudattamatta jättäminen voi
johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai henkilövahinkoihin.

STIKLINĖ LENTA - NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Dėkojame, kad įsigijote mūsų produktą.

Lenta gali būti naudojama pjaustymui, serviravimui arba
kaip apsauga darbo paviršiui nuo nešvarumų.

1.

Prieš pirmąjį naudojimą kruopščiai nuplaukite lentą šiltu
vandeniu ir švelniu plovikliu.

2.

Įsitikinkite, kad guminės kojelės yra tinkamai pritvirtintos,
kad užtikrintų stabilumą naudojimo metu.

3.

Padėkite lentą ant lygaus, sauso paviršiaus, kad
išvengtumėte slydimo.

4.

Stiklinis paviršius atsparus karščiui iki 200 °C.5.
Tinka virtuvės paviršių arba indukcinių kaitlenčių
apsaugai.

6.

Guminės kojelės užtikrina stabilumą naudojant lentą.7.
Nedėkite karštų daiktų po lenta – apatinė lentos pusė su
folija nėra atspari karščiui.

8.

Venkite lentos padėjimo ant įkaitusios kaitlentės.9.
Valykite minkšta šluoste ir venkite naudoti abrazyvines
valymo priemones.

10.

Lenta yra patvari, atspari įbrėžimams ir neįgeria vandens
ar riebalų.

11.

Produktas netinka plauti indaplovėje – plaukite rankomis.12.
Naudojant lentą su dujine virykle, rekomenduojama laikyti
bent 20 cm atstumą nuo degiklių, kad išvengtumėte
spaudos pažeidimų.

13.

SVARBU! Naudojant produktą laikykitės saugumo priemonių.
Produktas pagamintas iš stiklo – elkitės atsargiai, kad išvengtumėte
dužimo ar pažeidimų. Venkite naudoti aštrius ar abrazyvinius valiklius,
kurie gali pažeisti lentos paviršių. Jei stiklas pažeistas (pvz., įtrūkimai ar
skaldymas), nedelsdami nutraukite naudojimą ir saugiai išmeskite
produktą. Laikykite lentą toliau nuo vaikų – yra sužeidimo rizika, jei ji
nukris ar suduš. Pastaba: Nepaisant šių rekomendacijų, galite sugadinti
produktą arba susižaloti.

LATVISKI
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA


